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初雪のふはふはかかる小鬢哉
hatsu yuki no fuwa-fuwa kakaru kobin kana
(Issa, 1803)

the first snow softly, softly clings... side lock of hair

(Lanoue)

az első hó puhán, puhán csüng... oldalt göndörödő hajtincsen

(Lilith)

Ennek a haikunak az előszavában az áll: Mushinshojaku -- egy olyan homályos jelentésű szó, ami a Manyôshu-ban tűnik föl ("10,000 levél összegyűjtése"), az első fontos japán költészet antológiában, amit a VIII. században állítottak össze. Jelentése: jelentés nélküli dal. Issa ebben a haikuban könnyedén egy göndörödő hajtincsen mutatja a havat, mint puszta apróságot, csekélységet -- semmi filozófiai mélység nincs itt.
This haiku has the prescript, Mushinshojaku, an obscure word from poetic tradition that appears in Manyôshu ("Collection of 10,000 Leaves"), the first major anthology of Japanese poetry compiled in the 8th century. It means a song without meaning. See Maruyama Kazuhiko, Issa haiku shû (Tokyo: Iwanami Shoten, 1990; rpt. 1993) 57, note 233; and Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 1595. Issa presents his haiku about snow on a side lock of hair as a mere trifle--nothing deep here.
hogy’ is érthetnék

létük mélyebb értelmét
butus hópihék

lágyan tapadó

első hó ül kétoldalt

a lágy loknikon

hullámos hajad

tincseit ékesíti

ez az új hó is

hajadban révbe

ért s kiköt egy hóhajó…

több útja nem lesz

hajszál s hópihe

röpke téli nászából

születik-e sarj

hóhattyúk tánca

halálos – öl a gyilkos

gravitáció

hófelhők sótlan

könnye gördül arcomon

halott hópihék

tréfli göndörkék

e kurta pimf kis dalban

hó a ráadás

